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1. Introduction 

Khaqani is one of the greatest poets of Persian literature, who is 

praised more than anything else for the power of imagery and 

imagination in his poems, as well as the use of similes and new 

combinations. His poetry is technical and difficult, and for him, 

cultivating the form of expression is more important than its content, 

which is mostly out of reach in the complexities of expression. Apart 

from his Diwan (colledtion of poems), the "Tohfat al-Iraqein" poem 

and his works in prose have also remained from his works. The praise 

of political, scientific and literary events, the praise of kings and 

elders, complaints about the times, exile, elegies, asceticism and 

mysticism, and praise and description of nature are some of the 

frequent concepts of Khaqani's poems. The title "Tohfat al-Iraqein is 

not the original name of this book. Some researchers, based on the last 

sentence of the introduction of some manuscripts, consider the 

original name of the book to be "Tahfet al-Khawater and Zobdah al-

Zamaer" and consider this name to be appropriate with the content of 

the poem, which contains many points of Khaqani's main thoughts and 

biography. Manuscripts are valuable treasures of every nation. Due to 

its strong cultural support, our country is very rich in this field and 
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many manuscripts in Persian language are kept in the libraries in Iran 

and in other parts of the world. One of these unknown versions in 

Persian prose is "Sharh Tohfat al-Iraqein" by Gholam Mohammad 

Ghouthi who will be introduced in this article. Therefore, this research 

is providing answers to these main and central questions: 1- Who is 

Gholam Mohammad Ghouthi? 2- What is his method in "Sharh Tohfat 

al-Iraqein"?  

 

2. Methodology 

This article has been done based on the library method. The 

introductory part of the copy and its writing features are examined 

through a descriptive-analytical method. 

 

3. Discussion 

Some manuscripts are a sea of rich and valuable cultural heritage of 

Iranian and Islamic culture and civilization and the correction of these 

texts, which include the achievements of scientists and geniuses of 

the Persian language and the identity of Iranians is inevitable. 

Therefore, it must be said that one of the most valuable tasks of 

Persian literature researchers is to find old texts in libraries and 

present them in the most correct way possible. Correcting 

manuscripts in a lawful manner and respecting the preservation of 

trust is a very difficult and complicated matter, and in fact, correcting 

texts means making the text similar and close to the forms that have 

been extracted from the author's pen. Correction of texts and 

manuscripts has always been considered according to a cultural 

necessity in every society and time and among different nations. 

Obtaining manuscripts is important so that people can better 

understand the scientific flow of the author's era and find out the 

author's way of thinking from the original manuscript. 

The correction of manuscripts also gives relevant information about 

the behavior, thought and intellectual and linguistic structure of the 

nobles and thinkers of the past. "Sharh Tohfat al-Iraqein" is written 

by Gholam Mohammad Ghouthi, one of the Persian-writers of the 

12th century. Due to his rich knowledge and information and his 

great precision in examining, discussing and expressing the elegance 

of words, syntax, meanings and expression, this work serves as a 

guide for researchers and students who study difficulties in the verses 
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of " Tohfat al-Iraqein". The introduction of Gholam Mohammad 

Ghouthi and his works, as well as the examination of his method in 

"Sharh Tohfat al-Iraqein" and the characteristics of the text of the 

original version, and the extent of changes in meanings and concepts 

have been discussed in this article. Ghoushi is a Sunni Muslim 

commentator and Farsi writer, who in his book has paid attention to 

several versions of Tohfat al-Iraqein at the same time and has 

compared and observed them. By demystifying the literary points and 

terms of this work, the reader will be more familiar with 

Khaghani,the famous poet and genius of the 6th century. Due to the 

lack of a complete and extensive description of "Sharh Tohfat al-

Iraqein" in Iran, so far this work has not been introduced and 

published, and a valuable text is added to other published texts of 

Khaqani.  

 

4. Conclusion 

Manuscripts are valuable treasures of every nation. Due to its strong 

cultural support, our country is very rich in this field and many 

manuscripts in Persian language are kept in the libraries of Iran and 

other parts of the world. Rewriting and recreating ancient texts has 

always been the focus of literary people. Along with research in 

cultural works and obtaining the path of literary and civil evolutions, 

recreating ancient texts provides the ground for examination and 

discussion in words, grammar, and meanings of expression, and also 

provides a measure to distinguish innovation from repetition. Apart 

from this, the correction of manuscripts also provides relevant 

information about the behavior, thought and intellectual and linguistic 

structure of the scholars and thinkers of the past. Since the goal is to 

criticize and correct the literary texts, based on existing manuscripts, 

the original or close to the original copy of a work is revived, 

arranged and codified and presented in such a way that the research 

reader can be sure that if he does not have the original of a work, he 

has a copy which is close to the original form written by the original 

author. In the book"Sharh Tohfat al-Iraqein", Gholam Mohammad 

Ghouthi, a Farsi writer and Sunni Muslim, has paid attention to 

several manuscript versions of Khaghani’s work at the same time and 

has compared them.  
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Gharaeb, Manuscript. 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  1401 پايیز و زمستان، 52، دورة جديد، شمارة 25سال 

 
 محمّد غوثیاثر غلام« شرح تحفۀالعراقین»نسخۀ خطیّ  تبیین و بازخوانی

 * پژوهشی( –) علمی  

 
 یقاسم نیشه ، دکتر3پوردکتر شبنم حاتم، 2ی زانه سرخفر، دکتر 1ی معصومه پورفرج

 چکیده
 

 فضلا یزبان و یفکر ساختار و شهياند سلوک، باب در خور، در یاطلاعات خطیّ، نسخ حیتصح
از فارسـی« محمّـد غـو یغلام»نوشـته « شرح تحفةالعراقین. »دهدیم دست به زین گذشته متفکران و

دانش و اطّلاعـات سرشـار و دقّـت فـراوان شـارف در فحـ ،  نويسان قرن دوازدهم است، به دلیل
جويـان در شـرف گـران و دانشگشـای پژوهشبحث و بیان ظرافت لغت، دستور، معانی و بیان، راه

خواهد بود. در اين مقاله به معرفـی محمّـدغو ی و ا ـار « تحفةالعراقین خاقانی»های ابیات دشواری
و  نسـهه اسـا  هـای مـتنو اينکـه ويژگی «تحفةالعراقین شرح»او در  وی و همچنین برّرسی روش

 از شـده چـا  كتب دراست. است، پرداخته شدهمیزان تغییرات معانی و مفاهیم به چه صورت بوده
 كتابش، در كه مذهبیسنّ مسلمان سينویفارس و شارف ،«یغو  دمحمّمغلا» شرف ،«نیتحفةالعراق»
داشـتن و  لیـو به دل استنموده مشاهده و سهيمقا هم با را انان و داشته هتوجّ نسهه چند به زمانهم
 خواننـده وان،يد نيا یادب اصطلاحات و نکات از يیگشاگره...  و انینیشیپ شروف از لاعاتاطّ يةارا
 یبـياد با خوانندگان نسهه، نيا كمک با و سازدیم اشنا شش ةسد ةنابغ و ینام ةنديسرا با شتریب را

 یشـرح فقدان رغمیعل و وجود نيا با. شوندیم اشنا ،یعرب و یفارس یادب علوم به طمسلّ و گمنام
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 یمتنـ و اسـت نشـده چـا  و یفـمعرّ ا ـر نيـا تـاكنون ران،يا در «نیتحفةالعراق» از مبسوط و كامل
. اين پژوهش با روش تحلیل متن ا ـر و شودیم افزوده یخاقان از شده چا  متون گريد بر ارزشمند
 سی انجام شده است.قیا به شیوة
 

 .بيالغراختم خطیّ، ةنسه ،یخاقان ن،یةالعراقتحف شرف، ،یغو محمّدغلام  :کلیدیهایواژه

 

 مقدمه-1

 ةپشتوان داشتن لیدل به ما كشور. استیملتّ هر ارزشمند یهانهیگنج ،خطّییهانسهه

در  یزبان فارسبه یاریبس خطّی یهانسهه و استیغن اریبس نهیزم نيا در ،یقو یفرهنگ

 همواره كهن متون ینيافر باز و یسيبازنو .شودیم یدارو جهان نگه رانيا یهاخانهكتاب

دست به و یفرهنگ ا ارع در و تتبّ قیهمراه تحق است؛گرفته قرار ادب اهل هتوجّ  مورد

 را انیب یمعان و دستور و لغت در بحث و فح  و یمدن و یادب لاتتحوّ ریمس اوردن

 از ابتکار دادن زیتم و  یتشه یبرا ا یمق و زانیم و ابتکار قيطر هم و سازدیم هموار

 یلاعاتاطّ  خطّی، نسخ حیتصح ن،يا جز به (.42: 1400)رنجبر،  دهدیم دست به را تکرار

به  زیفضلا و متفکران گذشته ن یو زبان یو ساختار فکر شهيدر باب سلوک، اند درخور،

 یادب متون حیتصح و نقد تيغا و هدفكه  جا( و از ان133: 1398 مجرد،) دهدیدست م

 ا،یاح را ا ر کي اصل به بيقر اي یاصل ةنسه موجود، خطّی نسخ یرو از كه است ان

 و نیقي بتواند قیتحق اهل ةخوانند كه دارند عرضه یصورت به راان و كنند نمدوّ  و بمرتّ

 به كه دارد را ان از یانسهه ندارد، دست در را ا ر کي اصل اگر كه كند حاصل نانیاطم

 استکينزد درجه تينها به استنوشته اصل فمؤلّ و فمصنّ  كه یشکل و یاصل صورت

گرانقدر مکتوب ما  راثی(. اگر م441: 1400 ،یجونقان اسمند ن؛یهمچن 99: 1395 بهفر،)

 ريز و بود میخواه ا ار نيا كشزحمت خالق ونيبماند، مد یهمچنان در پرده ناشناختگ

 یبرا تاكنون كه يیهاكوشش ةهم بات. اس یبزرگ یناسپاس هانهیگنج نيا ماندن غفلت غبار

انجام گرفته،  هادر ان  فحّو ت پژوهشو  نیسرزم نيا مکتوب ريذخا یایاح و يیشناسا

 كشور خارج و داخل در مهتلف یهادوره از ارزشمند ةرسالهنوز هزاران كتاب و 

 .استنشده منتشر و شناسانده

 



 53 یمحمّد غوثاثر غلام «نیشرح تحفۀالعراق» یخطّ ۀنسخ نییو تب یبازخوان        1401 پاییز و زمستان

 بیان مسئله -1-1

يکی از مسائل عجیب زمان  است كه مسئلة مهم در اين میان بررسی اين موضوع 

كه عصر صفويّه برای زبان و ادب است. با انصفويهّ، فقدان و به نوعی قحطی شعرای مهم

فارسی در ايران دورة مساعدی نبود، اما بر ا ر توجّهی كه در قلمرو دولت عثمانی و به 

یران ترک و مغول در اسیای مركزی و به ويژه به همّت فرمانروايان هند و وسیلة ام

های دهم و شد، سدهگويان میگزارانشان در ان سرزمین شبه قاره به پارسی و پارسیفرمان

های رواج و روايی اين زبان در اسیا های دورهيازدهم و دوازدهم هجری را يکی از بهترين

های نويسندگان و شاعران ها و سرودهن امر، به فراوانی نوشتهتوان دانست و طبعاً همیمی

های تاريخ برای ياوری بسیار نمود و ماية ان شد كه دوران صفوی يکی از بارورترين دوره

  (. 18: 1398پور، فارسی شود )ايرجادب

ين است كه در ا« محمّد غو یغلام»ا ر « شرف تحفةالعراقین» های گمناميکی از اين نسهه

 به پاسخ ةارائ دراست یجستارحاضر  پژوهش ن،يبنابراشود. مقاله به معرفی ان پرداخته می

چه ا اری از او برجای  -2محمّد غو ی كیست؟  -1كه:  یو محور یاصل یها پرسش نيا

متن نسهة اسا  چه  -4چیست؟ « شرف تحفةالعراقین»روش او در  -3مانده است؟ 

 العراقینتحفه مثنوی هایدشواری حلّ به اندازه چه تا هنسه اين -5هايی دارد؟ ويژگی

 چه تا ق. هـ 12 سدة در العراقینتحفه ابیات مفاهیم و معانی -6؟ كرد خواهد كمک خاقانی

 ؟استشده داده شرف چگونه و كرده تغییر ایاندازه

 

 پیشینۀ تحقیق -1-2

درخصوص معرفی اين ای با جستجو در منابع اطلّاعاتی مشه  شد كه تاكنون مقاله

الوصف، برخی از مهمترين ا ار علمی انجام شده است، معنسهة خطّی به چا  نرسیده

 نمود:مرتبط در اين خصوص را به اجمال در ذيل بررسی خواهیم

 از تیب چند شرف »: عنوان با یپژوهش در( 1398)یمیابراهسادات و یدمحمّسلطان -

 قیعم یهاهيلا به نکردن هتوجّ  كه معتقدند «شروف گريد به یانتقاد یکرديرو با یخاقان

 دور شعر در او منظور یمعنا و مقصود از هم شودیم باعث او شعر يیمعنا و یساختار

 علوم انواع از اشعارش شيسرا در یخاقان. میابیدرن را او یشعر یهالطافت هم و ميشو
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 از یکي در. اوست اشعار نبود مندهيلا ليدلا از یکي نيا و بردهبهره عهدش در مرسوم

 پژوهان،یخاقان شروف در كه دارد وجود تیب چند شروانشاه، مدف در یخاقان دشوار ديقصا

 افتنیدرن یگاه نادرست، یهابرداشت نيا تعلّ. استنشده گزارش یدرست به شاعر مقصود

 و «جمان عقد» ،«جرهچنگ» ،«شکستنپل» مانند است؛ اتیاب در موجود باتیترك درست

 ارائه و تیب یاجزا ارتباط به نداشتن هتوجّ یگاه و «چرخ كركسان پر» ،«زبرقان» ،«فيرد»

 . است اتیاب از ناق  شرف

 نيا به «نیالعراقتحفه تا بيالغراختم از»: عنوان با یامقاله در( 1396) یوردنجانینیحس-

 یخاقان شده شناخته ا ار از یکي نیالعراقتحفه اي بيالغراختم كه افتيدست یریگجهینت

 و هاپژوهش نيا وجود با. استشده انجام ان درباره یدمتعدّ یهاپژوهش تاكنون كه است

 ها،ابهام از یبرخ به هنوز است، دستر  در متن نيا از كه یدمتعدّ یهاحیتصح ژهيوهب

یم دهيد هاپژوهش نيا متن در زین هایكاست یبرخ و استنشده داده یعلم و قیدق پاسخ

 نيا یهاابهام و هاتعارض یبرخ ،یلیتحلیفیتوص روش با تا استدهیكوش جستار نيا. شود

 موضوع سه به راستا نیهم در كند؛ برطرف را هایكاست از یبرخ و ديگو پاسخ را حوزه

 از. استشده پرداخته ان متفاوت یهانام و شيسرا بازه تحفه، دمتعدّ یرهايتحر یاساس

 گرانپژوهش و شناسان یخاقان اختلاف محل ربازيد از پژوهش نيا موضوعات كه انجا

 موجود یهادگاهيد و نظر نهست بهش، هر در استشده یسع ک،یكلاس اتیّادب حوزه

 یترقیدق و بهتر جهینت  بهش، هر ةنیشیپ از یاگاه با تا شود نقد و یرسبرّ سپس و بازگو،

 شواهد بر هیتکّ با تنها مشهور، اما ناصواب، سهنان یبرخ از دور به جستار نيا در. شود هئارا

 ان،يپا در و یبررس موضوعات نيا موجود، یهيتار اشارات و یخاقان ا ار یمتندرون

 .استشده هيارا موجود یهاپرسش به درست و متناسب یپاسه

 جينتا «یفارس یهاتذكره در یپژوهیخاقان نقد»: عنوان با یامقاله در( 1395) اینستوده -

 یپژوهیخاقان نقد و یفارس یهاتذكره یكلّ نقد: نمود یبنددسته بهش دو در را پژوهش

 كهاستان انگریب یفارس یهاتذكره در یخاقان حالشرف یرسبرّ. یفارس یهاتذكره در

 ان بر رخّأمت یهاتذكره در مهتلف انحاء به یسمرقند شاهدولت یعراالشّتذكره مندرجات

 یبرخ در زین انها به مربوط اتيروا و هاتیّ شهص یاسام خلط نکهيا رگيد. استافتهي راه

 در است،امده شاعر خصوص در كه یلاعاتاطّ  تذكره كتب اغلب در و است جيرا هاتذكره
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 یپژوهیخاقان بهش در. دينمایم زیناچ اریبس شده،نقل یو از كه یاشعار حجم با سهيمقا

 شواهد با كه نامعتبر اما جيرا است یتيروا یگنجو لعلاءابوا دختر با یخاقان وندیپ ها،تذكره

 یخاقان حبس یماجرا از تذكره صاحبان تيروا. ندارد یخوانهم یخاقان ا ار در موجود

 لاتيتما سانينوتذكره نیهمچن. استهمراه عيوقا و هاتیّ شهص خلط و يیگومبهم با زین

 ان یايگو شواهد یرسبرّ انکه حال اند؛دانسته او عمر اواخر به مربوط را یخاقان انهیصوف

 .استداده رخ یو یجوان در یخاقان یروح ولتحّ كه است

 نيتریميقد ب،يراغالختم به ینگاه »: عنوان با یامقاله در( 1384) ابادا عبّ یعال-

 ةنسه نيتركهن“بيالغراختم”كه  افتيدست یریگجهینت نيبه ا« نیالعراقتحفه ةنسه

. است شياتر یملةكتابهان به قمتعلّ كه یخاقان“نیالعراقتحفه”به مشهور یثنوم ةشدشناخته

 به كه است یخاص یهایژگيو یدارا نسهه نيا. است شده شناخته یتازگ به نسهه نيا

 بدون و یاصل یهاصورت وجود: است برتر موجود یهانسهه تمام از هایژگيو ان سبب

 از یبعض در كه...و اتیاب یمنطق و درست یهاصورت وجود ها،كلمه از یبعض فيتحر

تحفهی اصل نام یدارا كه است یانسهه تنها مذكور ةنسه. استنسهه نيا به منحصر موارد

 .است“بيالغرامخت”ی عني نیالعراق

از چند  شیب نکهيا بااست نيا تیكه واقع ميیبگو ديباحاضر  ةمقال یخصوص نواور در

است، اما نگاشته و چا  شده رانيدر ا یخاقان «نیالعراقتحفة» ةدرباركتاب به صورت مجزا 

-كتاب انیدرم. اندنداشته شرف نيا به هم ینظر یحت و دهيند را یغو  ةنسه نيكدام ا چیه

 یزبان و انیب علوم ةدربردارند) ان یزمان رتأخّ زیون یدغو محمّ شرف شده، چا  یها

 ا ر نيا رسدیم نظر به(، انینیشیپ وفشر و كتب و هيارا و دستور و انیب و صرف از ديجد

 تمام با كه باشد داشته یاژهيو یبرجستگ نیتحفةالعراق بر شده نگاشته متعدد شروف انیم در

 به تا ا ر نيا. است فرد به منحصر و یغو دمحمّ از موجود ةنسه تنها نگارنده، یهاتلاش

 .استنشده چا  حال

 

 

 

 قیتحق تیّاهم و ضرورت -1-3
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 یبرخ كه اصولاً  نظرداشت در یستيبا زیضرورت انجام پژوهش حاضر ن مورد در

و  رانين او ارزشمند فرهنگ و تمدّ یغن اریبس یفرهنگ راثیاز م يیايدر ،خطّی یهانسهه

-تيهوو  زبانیفارس نوابغ و دانشمندان ةكارنام ةدربردارندمتون كه  نيا حیاند. تصحاسلام

 ةنسه نيترکينزد كه یصورتبه  (؛4: 1396 ،یدرمحمّیو م يی)وفا است انیرانيا ما ةنام

 ديبا نيبرخوردار است؛ بنابرا یطولان یااز سابقه رانيباشد، در ا فمؤلّ ةنوشتبه  ممکن

متون كهن در  افتني ،یقان ادب فارسمحقّ  یهاپژوهش نيتراز باارزش یکيگفت 

 یهلّ)عبدال شکل ممکن است نيرتحیبه صح هاان ةارائها و كنار زدن غبار زمان و كتابهانه

 امانت، حفظ تيرعا با و قانونمند صورت به خطّی نسخ حیتصح(. 139: 1399 گران،يو د

کينزد و كردنماننده یمعنا به متون حیتصح واقع در و استدهیچیپ و دشوار اریبس یامر

: 3981 ،یزيعز و دالوند) استدهیچک فمؤلّ ةخام از كه است يیهاصورت به متن نمودن

در هر جامعه  یضرورت فرهنگ کيهمواره بر حسب  ،خطّی یهانسهه و متون حیتصح (.3

 ،خطّی یهااوردن نسههدستاست. بهه و نظر بودهملل مهتلف موردتوجّ انیو زمان و در م

ف را از لّؤتفکر م ةویف را بهتر شناخته و شلّؤعصر م یعلم انيدارند تا بتوانند جر یاصل

ا ر غلام حی(. شناساندن و تصح81: 1396كش، و دامن ی)ترك ابندياو درنوشته اصل دست

ا ار مهم  یهایدشوار ریخود، در شرف و تفس خاصّ یادب گاهيعلاوه برجا ید غو محمّ

 از زین 12 ةسددر  یفارس زبان ةگستر نییف، در تبو تصوّ عرفان شعر، ةحوزدر  یزبان فارس

 نيا ار ا ازجمله (.102: 1397 فرد،فروزندهو  یل)جلا برخوردار است یاژهيو تیّاهمّ

به دوازدهم ةسددر «یدغو محمّ»كه  یخاقان «نیشرف تحفةالعراق» است به نام یدوران كتاب

 است. نگاشته یزبان فارس

 

 قیتحق روش -1-4

 یاخانـهكتاب روش از استفاده با بحث مورد ا ر از موجود یفمعرّ بهش در پژوهش نيا

 ةویشـ بـه و یلـیتحلیفیتوصـ روش بـا ان ینگارشـ یهـایژگيو و ةنسه یفمعرّ بهش در و

  .استشده انجام یاسیق

 

  یشرح غوث ۀالغرائب( و نسخ)ختم نیالعراقمختصر تحفه یفمعرّ-1-5
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اورد سفر حج اوست در را كه نهستین ره« الغرايبختم»يا « تحفةالعراقین»خاقانی 

است را به پايان بردهزگشت به شروان انهجری سروده و پس از با 551حدود سال 

مشهور چنان بود كه افضل (. »27: 1399ادی، ؛ همچنین؛ سج80ّ: 1399وردنجانی، )حسینی

حقايقی معروف به خاقانی، مردی پرسهن است و در ديدار خويش با پادشاهان و وزيران و 

. و پیوسته خود گیرددانشمندان و ديگر طبقات مردم، مجال سهن گفتن را از ايشان می

« كند...گويد و در كاربرد استعاره و سجع و تمثیل، صنعت بسیار اشکار میسهن می

 (. 8: 1393)اسکويی، 

 كه گذاشت یبرجا خود از یاریبس هتوجّ  قابل و ارزنده ا ار ،یزندگ دردوران یخاقان

 و اتیزلّغ عات،یترج قطعات، د،يقصا شامل كه است اشعار وانيد یکي او، منظوم ا ار از

 جاان از یخاقان ا ربه نيا انتساب كه بيالغراختم نام به یایمثنو گريد و است اتیّرباع

 «بيالغراختم» نام به یا ر از سروده اصفهان مدف در كه یادهیدرقص یخاقان كه شده یناش

 :استبرده نام

 «فاهانام برای صالغرايب اخر ديدند                تا چه  نا راندهانک ختم»

 (172: 1396)ديوان اشعار، 

 بعدها و استبوده بيالغراختم ن،یتحفةالعراق یاصل نام كه شد مطمئن توانیم جانيا از

عراق عرب و عجم  یعني ن،یشرف سفر خود را به عراق ،یمثنو نيدر ا یخاقان كهنيا علت به

ا ر به  نيرا درباره ا« تحفه» ةواژ یمثنو انيمنثور و دوبار در پا ةمكرده و دوبار در مقدّ انیب

 است: مشهور شده «نیتحفةالعراق»كار برده، به 

 «زان تحفة اوّل اخرين طرف                    زين تهتة اخر اولّین حرف»

 (168)همان:   

 در)ص( امبریپ حرم و كعبه یارتيز یسفرها نيا انجام از را یخاقان هدف ،(1)پکاير اني

 نيا كه دانسته «یسلجوق سنجر سلطان» دربار به وستنیپ را خراسان به سفر یوارزو نه،يمد

 حيمدا است، سنجر زمان در خراسان سفر یارزو هرچند اما»: استمانده ناكام كوشش

 شتریب یو كه دارد ان از تيحکا خوارزمشاه، تکش و اتسز یبرا یخاقان وانيد در موجود

 هاسال و كند عرضه را خود هنر و شعر شروان، از ترعیوس يیفضا در كه است داشته ارزو

 (.322: 1386 پکا،ي)ر «استكرده دنبال را ارزو نيا هم سنجر مرگ از پس
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را به خوبی فرا دوازده و  های يازدهد غو ی، سدهمحمّغلام« شرف تحفةلعراقین»نسهة 

و ها ها، كتابفرهنگدر تبیین ارای خود از  نويسندهسازد. روی پژوهشگران اشکار می

و بزرگانی چون فارابی، سعدی، عارفان نويسان، سرايندگان، فرهنگهای گفتار و نوشته

د سنجری محمّات، صاحب صحاف و قامو  مسعود ابنمیرصدرالدّين صاحب رسالة معدنیّ

 و كتاب حقايق اسرارالطّب، حدود سنجری و صاحب جهانگیری، و صاحب سامانی و ...

هايی از زندگی خاقانی است، اين مثنوی را كه بهشائل است؛ گاه نیز خود مسبهره برده

لاعات تاريهی، جغرافیايی، فرهنگی و ادبی است و سازد و دربردارندة اطّروشن می

( و به نوعی 117: 1373شود )قريب، نهستین سفرنامة منظوم زبان فارسی شمرده می

ه، فقه و عرفان گرفته تا دايرةالمعارفی از علوم دورة خاقانی از نجوم، طب، موسیقی، فلسف

های ها مانند نرد و شطرنج و اشاره به باورهای مردم دربارة ستارگان و دلالتانواع سرگرمی

ها، انعکا  بعضی مسائل عصر، انواع بیماریها بر تأ یر انواع حرزها و تعويذها و طلسمان

ن و ... را ها مثل رگ زدن و اب تیره از چشم گشودهای ان دوره و نحوة درمان ان

 /2 :1381)صفا،  استرمزگشايی كرده كه در اين راه از توفیق نسبی نیز برخوردار بوده

68) . 

 

 بحث و بررسی -2

 شرح احوال  غوثی  -2-1

 شرف، متن خود در ،یغو و  ستیدر دست ن یقیگزارش دق یو احوال غو  یزندگ از

 و پرداخته كتاب شرف به تنها و نزده اشخانواده اياز خود  یحرف ان،ينه در اغاز و نه در پا

بوده یبزرگ شه  درخواست به اي نموده كششیپ یكس به را نسهه نيا ايا كه میدانینم

 یهاتذكره یبررس با واقع در نه؟ اي استداشته یگريد بزرگ ا ر سندهينو نيا ايا و است

 و راثالتّ فهر  چونهم یمعتبر یهاتراجماستفاده از  یو حتّ الالبابلبابهمچون  یمهمّ

 یو چندان قیدق یلاعاتاطّ  یو احوال غو  یاز شرف زندگ زین یشناسكتاب و تراجم افزارنرم

-یعلمذهب شمرد.  یاو را سنّ  توانیم ینبو ثياحاد و اتيا وجود با اامّ د،يحاصل نگرد

 یلاعاتاطّ  ه،نسه انيپا در فمؤلّ نام و ا ر نيا كتابت انجام خيبه جز تار زین اریتلاش بس رغم
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 وريپنجم شهر ،ید غو محمّغلام فیمن تصن نیشد شرف تحفةالعراق تمام»: امدیندست به

 (. 269: 1389 ت،ي)هدا «روز دوشنبه چهار 1124فرصفرالمظّ

 

 معرفی نسخۀ غوثی ) بادلیان آکسفورد(  -2-2

مراحل گرداوری تنها نسهة خطّی موجود و سنجش  نگارندة اين سطور پس از طیّ

را بر اين تک نسهه گذاشت: « شرف تحفةالعراقین»عتبار ان براسا  تصحیح و مقابله ا

بادلیان اكسفورد، تاريخ  خانةد غو ی، كتابمحمّخاقانی از غلام« تحفةالعراقینشرف»

صفحه با 288است.  508قمری است، شمارة نسهه شصت و يک در رديف  1124كتابت 

خط ر به خط نستعلیق ساده، گاهی بسیار خوشسط17سه برگ نهودی اضافی و هر صفحه 

و گاهی ژولیده به زبان فارسی، با حاشیه نويسی كم، با جوهر مشکلی)بدون صفحه 

رنگ، چند صفحة الحاقی(، كاغذ سفید نازک، بعضی صفحات مايل به رنگ نهودی كم

اشته شده و م نگای باز برخوردار و بسیار منظّ لاعات نسهه به لاتین، كه از حاشیهاغاز اطّ 

های برای اوردن مصراعی به عنوان شاهد مثال، و رنگ عناوين فصل« ع»شارف با نشانی 

و از رنگ مشکی برای بیان توضیحات و شرف  داخل متن به رنگ شنگرف امده

است. در نسهة پیش از اغاز متن، در پايین سمت چپ صفحه، های ابیات پرداختهدشواری

مالکه بالسرّ الشرعی المفتقر الی الله الغنی شريف احمد »است: مهر و نوشتة خريدار موجود 

از عبدالحی ولد شیخ  1131ولی الله العلوی عفی عنهم له پانزدهم شهر صفر المظفّر سنه 

تا: غو ی، بی« )1127احمد ولی الله عفی عنهم  شريف»و تصوير مهر« احمد خريده شده

 دهد.  را نشان می ب( 0004

يباچه و فاقد فهرست است و اغاز هر باب و موضوع با رنگ قرمز اين نسهه، بدون د

هايی چون علامت رويم از ترقیمه و نشانهو چند صفحه كه جلوتر می استنشان داده شده

است. متن با اوردن بهش های زير خطوط متن استفاده شدهدر در حاشیه متن و خطضرب

رفش الخ توگرچه د»است: ابیات پرداخته به شرف« الخ»كوتاهی از اصل بیت و اوردن واژة 

  .ا(  0016تا: غو ی، بی...« )درفش التی است كه 
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مصاريع و ابیات كه به عنوان شاهد مثال در داخل متن امده با علامت يا رنگی خاص  

است، به عبارت ديگر اند، به شیوة بسیاری از نسخ خطّی از ركابه استفاده شدهمشهّ  نشده

 است.اوّل صفحات زوج در پايان صفحات فرد امده در ركابه، كلمة

های عربی امیهته با متن است. كاتب در ضبط كلمات ايات قران و عبارات و مثال

ها را به شکل توضیح مشهّ  است و به ندرت حركت واژهعربی دقّت چندانی نداشته

ها را فتادگیاست كه كاتب بعضی اهای اين نسهه اناست. از امتیازات و برجستگیكرده

در حاشیه اورده و اشتباهات را نیز در خود متن )بالای واژه، گاه روی خود واژه و گاه در 

 است.حاشیه( و يا در بالای هر سطر تصحیح كرده

 كرد:توان تقسیممطالبی كه در حاشیه نسهه درج شده است به چند دسته می

 های افتاده متن. ها و تركیبات و جملهكلمه -

 است.ها و عبارات اشتباه متن كه با علامتی مشه  شدهحیح واژهصورت تص -

توضیحاتی يا ابیاتی افزوده پیرامون متن، اغلب به قلم و خطّی غیر از خط كاتب  -

 در حاشیه برخی صفحات وجود دارد كه گاه جوهر پهش شده و خوانا نیستند.

انش متن، شود كه گويا هنگام خوهايی چون ضربدر در حواشی ديده میعلامت -

 افزوده شده است.

را خالی گذاشته، يا واژة مشابه در مواردی كه كاتب نتوانسته نسهه را بهواند جای ان

 نوشته است.

 

 یغوثشرح  زیو تما تیّوجوه اهم انیو ب نیالعراقشروح تحفه یفمعرّ -2-3

ها ناست كه به برخی از االغرائب چندين شرف برجای ماندهالعراقین يا ختماز تحفه

 شود: اشاره می

م.( كه به زبان اردوست و شرف هر بیت 1930العراقین از مولوی عبدالباری ) شرف تحفه

است، بدين ترتیب كه نهست مفردات بیت معنی شده، سپس ذيل همان بیت نوشته شده

ها جا رعايت نشده و شارف، برخی از بیتاست. البته اين شیوه در همهمعنای خود بیت امده

 است. بدون شرف اورده و در برخی ديگر تنها به ذكر معنای مفردات بسنده كردهرا 
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م( اين شرف كه حصة 1954خان ابجدی)العراقین از میرمحمّد اسماعیلشرف تحفه

ای به زطبان اردوست شود، دارای مقدمة چهل صفحهچهارم از كلیات ابجدی را شامل می

 دربارة زندگی و سفرهای خاقانی سهن گفته است.و شارف در مقدمه 

( اين شرف با خطبة منظوم شارف كه شامل 1285العراقین نوشتة عبدالسلام)شرف تحفه

در بیت  شووالغرائب سروده شده است، اغاز میصد و بیست بیت و به وزن و سبکگ ختم

 برد.ابوالحسن( خطبه را به پايان میپايانی با ذكر كنیة خود )

های گوناگون نسخ خطّی، اين تنها العراقین غو ی كه به استناد فهرسترف تحفهو ش

باشد كه در كتابهانه بادلیان محمّد غو ی مینسهة موجود از شرف تحفةالعراقین از غلام

قمری، شمارة نسهه، شصت و يک در رديف  1124دانشگاه اكسفورد، با تاريخ كتابت 

دون نوشتن ديباچه و حمد و  نای پروردگار و نعت موجود است. و مؤلّف در ان ب  508

نامه و ... در ای پیرامون سبب تألیف كتاب، خود، تقديمرسول)ص( و نیز داشتن نوشته

با اوردن دو يا سه واژه از هر بیت، همگام با ديوان از همان بیت « هو»اغاز، پس از ذكر 

تا حدّی امروزين و گاهی امیهته  اغازين تحفةالعراقین، به شرف ان به نثر مرسل و ساده و

كند و است. نويسنده، در توضیح واژگان و اصطلاحات فروگذاری نمیبه شعر نگاشته شده

پردازد كه تا بیش از يک صفحه برای ان توضیح گاه تا چند شماره به توضیح يک واژه می

ة معنی جمعیّت، اول: افاد»نويسد: می« كاف افاده»است؛ مثلا در توضیح نکتة دستوری داده

كه گنج شايگان كه در اصل شاهچنانکه بندگان و زندگان؛ دوم: افادة معنی لیاقت، چنان

گان بود، ها را به همزة ملیّنه بدل كردند يعنی گنج عظیم كه درخور و لايق پادشاه باشد؛ 

ويا كه خدايگان، يعنی مرّبی و منعم مجازی كه در تربیت گسیوم: افادة معنی مشابهت چنان

به حق شباهت دارد و متهلّق به اخلاق اوست و دايگان، ای در تربیت مرّبی شبیه به دايه 

 «كه بازارگان، ای تاجر، منسوب به بازار.است؛ چهارم: افادة معنی نسبت نمايد، چنان

الغرايب را او پیش از اوردن انجامه كتاب، اخرين بیت ختم ا(005تا: )غو ی، بی

 است: اورده

 امین امین كناد جبرائیل را به گاه تهلیل اين بیت

 ب(   00143تا: ) غو ی، بی
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؛ «فصل خطاب به افتاب»باشد، مانند: می« تحفةالعراقین»ابواب اين رساله برابر با ابواب 

و غیره « المقاله الثّانیه الموسومه به معراج العقول...»؛ «فی الوعظ و الصحبته و مذمّت»فصل 

 ا با رنگ قرمز و در وسط صفحه نگاشته و از ديگر نوشته متمايز است.ها ركه نويسنده، ان

 

 رسم الخطّ نسخۀ بادلیان آکسفورد: -2-4

به طور كلی كاتب اين ا ر در نگارش عبارات و كلمات دقت چندانی ندارد و از شیوة 

های مهتلف پیوسته و جدا كند. كلمات و عبارات يکسان را به گونهواحدی پیروی نمی

 های نگارشی نسهه مورد بحث عبارتند از:ويسد. برخی ويژگینمی

 شود.گونه علامت نگارشی در نسهه ديده نمیهیچ -1

ها ايات قرانی و عبارات و ابیات عربی مشکول نیستند و كاتب در نگارش ان -2

اوّل قسم از خط الهی يعنی عقل بموجب حديث اوّل ماخلق الله »است: دقّت چندانی نداشته

 ا(  0036تا: غو ی، بی..« ) يعنی موجوات و  و خط الهی

كويا »است: و كاف عجمی خوانده شده« ک»بیشتر جاها به صورت « گ»حرف  -3

بر قبای شب حلقها و میههاء زره... ازان رک باشد كه چون بريده شود زندكانی مکن 

...  و« ز»به صورت « ژ»، «ب»به صورت «  »ا(  و گاهی  0016تا: غو ی، بی« ) نباشد..

 است.اورده شده

 است.بر روی ان نشان داده 3كشیده را با عدد «  »هنگام نگارش حرف  -4

در انتهای كلمات عربی در اكثر موارد به صورت گرد كتابت « ت»حرف  -5

غو ی، بیتا: « ) مراد از غربال زمانه فلک باشد باعتبار شباهة به پرويزن...».. است، مانند: شده

جا و اين»... فارسی نوشته: « ت»عربی را به شکل « ة»عکس ب(؛ در مواردی بر 0016

و تواند بود كه كنايت از » ا(؛  0019تا: غو ی، بی« ) كنايت از مؤذّن بود در صحن بقا...

 .ب( 0019تا: غو ی، بی« ) اتباع شريعة و اهل شريعت باشد...

گی خود او يکبار»نوشته شده است: « ی»جا به صورت همزه بعد از الف زائد همه -6

 .ا( 0014تا: ) غو ی، بی «را ترک ده و دائم به او متوجّه باش.



 63 یمحمّد غوثاثر غلام «نیشرح تحفۀالعراق» یخطّ ۀنسخ نییو تب یبازخوان        1401 پاییز و زمستان

زمان به كار را هم« همزه»و « ی»كاتب در نگارش غالب كلمات عربی، حروف  -7

غو ی، « ).. خطاب با قراين به افتاب..(كند و .كه در روی ايینه نگاه میالا وقتی»است: برده

چهار نوبهار »است: ی نیز تنها از پايه همزه استفاده كردهب( و در موارد محدود 0014تا: بی

 .ب( 0027تا: غو ی، بی« ) كنايت از چهار فصل بهار پائیز و زمستان و تابستان..

بیان حركت، « ی»در تمام موارد در پايان كلمات فارسی مهتوم به الف به جای  -8

انه از خانة تو كه كه حساب و به خ» استفاده كرده است: « ئ»نشان اضافه يا صفت فاعلی از

است و فرزين در رقعه... و عطارد نیز چنین واقع شده و اجراء راتبه هر كنند و رسوم خانه

 .ا( 0022تا: غو ی، بی« ) روزه...

است: اغاز كلمات حذف گرديده« الف»، «از»و « در»پس از حروف اضافه  -9

ت كه ازان موی ريزد دران روباه خزد و سحاب ازان به هم... مرضیستجارت بسیار ازان می»

 .ا( 0023تا: غو ی، بی« ) را بیشتر حاصل كرد... 

به هر دو صورت جدا و يا متصّل به كلمه قبل با الف ابتدايی يا بدون « است»كلمة  -10

و در اينجا مطلق ريزه مراد است و ان عبارت از زرديست كه در بیخ »است: ان نوشته شده

 .ب( 0023تا: ی، بیغو « ) ها گل باشد...برگ

است: جمع بسته شده، حذف گرديده« ها»ی غیرملفوظ از اخر كلماتی كه با «ها»  -11

« یز ازان چهار كوشه می افتد...چون روزنهاء اكثر چهار كوشه میسازند پس ضو افتاب ن»

سرعت ممتاز است و برجیس ه بنابراين از سیارهای ديگر ب»ب(؛  0026تا: غو ی، بی)

 .ب( 0032تا: غو ی، بی« ) معروفست...بشمايل حسنه 

كلمات مهتوم به الف ممدود در حالت اضافه و وصف گاهی با همزه و گاه بدون  -12

يعنی كنک صفت چه استیلاء حزن »است: نوشته شده« ی»و گاهی بدون « ی»همزه، گاه با 

   .ا( 0027تا: غو ی، بی« ) دارد...ازنطق باز می
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همزه ملینه، « ة»پردازد: مثلا ضیح نکات دستوری مینويسنده در اين كتاب به تو  -13

گان بود، ها را كه گنج شايگان كه در اصل شاهه ی افادة معنی لیاقت، چنان»يا كاف افاده: 

   .ا( 0005تا: غو ی، بی.« ).به همزة ملیّنه.

يعنی جولانکاه »است: در همه موارد به كلمات بعدی پیوسته« به»حرف اضافه  -14

   .ا( 0031تا: غو ی، بی) «ت بمعنی خرامیدن است يعنی صیدكاه..دمیده بالف

است و حتّی گاه كاتب به سرهم نويسی و يا جدانوسی اجزاء كلمات مقید نبوده -15

اند كه انسان و اين مراتب را ظلمات ازان گفته».. است: دو كلمه جدا را پیوسته نوشته

بمعنی  اتباع است بقال ال »؛ ب( 0035تا: غو ی، بی) «دراينمراتب اصلا شعور ندارد...

 .ب( 0035تا: غو ی، بی...« )داران و خواران و راتبفهالرجل اتباعیه و عیال بالکسر وظی

چنانچه دست »است: استمراری به هر دو صورت جدا و پیوسته نوشته شده« می» -16

 0035تا: غو ی، بی.« ).كند.نمود همچنین بای او در سبز خرق عادت میكلیم اعجاز می

مراد از »ة استمرار پس از فعل امده است: ب(؛ و نیز به شیوة سبک خراسانی گاهی نشان

نگذاشتندی كه خاموش شود  ها افروخته بود واتش پارسی اتشی است كه در پار ، سال

   .ا( 0015تا: غو ی، بی« )و...

و ابرار درين » نوشته شده: « دران»و « درين»جا به صورت همه« در ان»و « در اين»  -17

 .ب( 0035تا: غو ی، بی.« ).مقامات اگاهند چون دست كلیم.

و ممکن بفتح كاف مشدد » است: ضماير پیوسته در مواردی جدا نوشته شده -18

 .ب( 0034تا: غو ی، بی« )شان...ب تمکین و وقار بهر دلحاج

عتماد بقائی كه ا»است: شناسة فعل محذوف را به صورت جدا از كلمه قبلی نوشته -19

 .ا( 0034تا: غو ی، بی« )اند...بیزاری او براتی داده اند پی ازرا شايد نديده

« مسو»و واژة « دوم»و و در بقیه موارد به شکل « مدوي»بار به صورت  3« مدو»واژة  -20

اوّل عبارت از ازادان كامل دويم »نوشته شده است: « سیوم»در چهار مورد به صورت 
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غو ی، « )دارد در معرض تلف ارد...كنايت از كسی باشد هرچه  كنايت از قماربازان سیوم

   .ا( 0033تا: بی

در اين شرف اطّلاعات به روز چون تعاريف جديد جغرافیايی از دوران اواخر  -21

و لهذا اصناف تركان را مثل خزر و بلغار و رو  كه بلاد ايشان » شود: صفوی ديده می

« جعد است...ايشان زرد و ضعیف و غیرم شمالی است و حرارت در انجا كم است موی

   .ا( 008تا: غو ی، بی)

دار حديقه باغ كه اشجار میوه»های املايی و گاهی به زبان عامیانه نگاشته است: گاهی غلط

چه شب »ا(؛  0007تا: غو ی، بی) «بسیار داشته باشد و به چار ديوار محاط باشد چون ترنج

 ا  (. 0005تا: غو ی، بی« )او است و نتیجه جلوگه/جلوه گهظلّ اوست 

 

 سبک نگارش اثر-2-5
 نویسی:ساده-

نويسی بر شعر و تحلیل به طور كلی اين كتاب، بنابر شیوة رايج در اغلب ا ار شرف

تر است تا متقدّمان و انعلمی، از نثری پهته برخوردار است كه به شیوه متأخّران نزديک

های شباهتی به نثر دورة صفوی ندارد و ويژگی چنان تکلف، دشوارنويسی، درازگويی و

شود. در متن اصلی كه به شرف تمامی ابیات تحفةالعراقین بارز ان دوره در ان ديده نمی

پرداخته شده، نثر نويسنده ساده و روان است و علاوه بر داشتن مهتصّات سبکی عصر 

 نیز دارا است ) ن.ک:نويسی اغاز شده در دوره قاجار را های سادهصفوی، برخی ويژگی

 (.255 /3 :1370،بهار؛ 255-259: شمیسا

 گرایی:عربی-

مآبی شارف را در صفحات تركیبات و عبارات عربی در كتاب به حدّی است كه عربی  

زمن به فتح زای معجمه و كسر میم، برجامانده و لهذا  »نمايد: مینهستین كتاب اشکار 

ده »؛ ب( 0005تا: غو ی، بی« )مزمن گويند و از...بازدارد،  مرضی كه ادمی را از حركت

ی قرانی نگارند به شکل ايت به شکلی است مستداير كه از طلا و لاجورد برسر ده ايه
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 0009تا: غو ی، بی« )را شمسه خوانند...مذهبین ان ی شمس، ازين جهت در عرفقرصه

    .ا(

 استشهاد فراوان به آیات و احادیث نبوی: -

رت است به ان كلمات كه در اية شريفة واقع شده قل لو كان البحر مداد قل لو اشا»...  

كان البحر مداد الکلمات بی تنفذ البحر ان تنفذ  الهجر ففتل ان تنفذ كلمات بما فی و لو جنا 

علی بملا مدد الکلمات ربی لکتاب علیم و حکمته من البیضاوی لکلمات ربی لدلالته 

كه در كلام مجید واقع شده و چنان»؛ ا( 0142تا: غو ی، بی.« )احکمه و عجايبه جلالین..

    .ا( 0006تا: غو ی، بی) «الأرض قطع متجاوزات و هر پیوندی ملکی موكّل است...فی

 المثل: شواهد منظوم و منثور متعدد و کاربرد ضرب- 

پنج ايه  راچه بر سر پنج ايه رقم كنند انرا شمسه خوانند و اندر عرف مذهبین ان»

غو ی، بیتا: « )جا كواكب است...گويند. دعوا شرالقران الآی الهی تتم بالعشر و مراد اين

اما صاحب قامو  گويد كه عرعر شجر سرو است و مسعود ابن محمد »ب(؛  0008

گويد كه سنجری در كتاب حقايق اسرار الطب كه به حدود سنجری معروف است می

بهل و عبهر نرگس و چون افتاب در وقت طلوع چنان میعرعر هو سروالجبل و  مرته الا

رو گفته كه مانند شاخ سپیدار لرزانی و وقت نمايد كه در لرزه و اضطراب است. از ان

« نرگس كه زرد است در يرقانی...اند كه چون چشم رو گفتهغروب زردرنگ نمايد. از ان

   .ا(0009تا: غو ی، بی)

 دان:شناس و ادبن لغتذکر اقوال دانشمندان و بزرگا-

وقت اخیر، به معنی زمانه است و ان به عقیدة اهل شرع، بدايت و نهايت دارد و حکما » 

اما زمرّد نوعی ديگر است، و میرصدرالدين »؛ ب( 0005تا: غو ی، بی) «گويند قديم است

زمرد گويند كه فارابی و بسیاری از حکما برانند كه زبرجد معرب ی معدنیات میدر رساله

است و علاحده نیست و بعضی علاحده دانند و گويند كه از زمرد الطف و اشف باشد 

غو ی، « )اندانتها، و صاحب صحاف و قامو  نیز زبرجد و زمرد را به زبرجد تفسیر كرده

  .ا(0009تا: بی
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 کاربرد صنایع لفظی و بدیعی:-

اوقات امور به اسباب و  ها، مجازی است؛ چه در بعضینسبت گشادن سركیسه به اين»  

مصراع  انی تشبیه است يعنی گل را ». ب( 0005تا: غو ی، بی« ) لات و امکنه نسبت نمايندا

كه خود از در میان و سکه در شکنجه است و چون زردی درين كشد چناندر شکنجه می

« راق را در شکنجه كشیده ]است[.باشد گويا شیرازه اوراق گل شده و اواوراق گل می

نعل و سم افکندن: كنايه از حركت نکردن باشد و از سیر افتادن »؛ ا( 0013تا: غو ی، بی)

چهار »ب(؛  0005تا: غو ی، بی« )د، افلاک و كواكب از سیر بمانبود و چون وقت اخر شو

   .ا( 0006تا: غو ی، بی« )حمّال كنايه از فلک است.

است و یده را بسیار توضیح دادهدر مجموع، جز در چند بیت كه جملات طولانی و پیچ

نیز مواردی كه شرف واژگان، كنايات، استعارات و مفاهیم حکمی و عرفانی و لغوی 

 نمايد، نثر كتاب بر ايجاز استوار است.ضروری می

 

 گیرینتیجه -3

 قدرت دلیل به چیز هر از بیش كه استپارسی ادب سرايانقصیده ترينبزرگ از خاقانی

 ستوده تازه، تركیبات و تشبیهات از استفاده نیز و اشعارش در پردازیخیال و تصويرگری

 از بیش بیان صورت و شکل پروراندن وی نزد و است دشوار و فنّی او شعر. استشده

 جز وی دارد. از اهمیّّت شده، دور دستر  از بیانی هایپیچیدگی در بیشتر كهان محتوای

 و پادشاهان مدف. استمانده باقی نثر به او شآتمن و العراقینتحفة منظومه شعر، ديوان

 و بزم و عرفان، و زهد مر یّه، حبسیّه، روزگار، از گلايه ادبی، و علمی و سیاسی بزرگان

 بر ديرباز از كه العراقینتحفة است. عنوان خاقانی شعرهای پرتکرار مفاهیم از طبیعت وصف

 جملة در چهان اسا  بر پژوهشگران زا برخی. نیست ان اصلی نام شده، اطلاق منظومه اين

 «الضمائرزبدة و الهواطرتحفة» را كتاب اصلی نام امده، خطّی نسخ از برخی مقدمة اخر

 و خاقانی اصلی هایانديشه از بسیار نکاتی حاوی كه منظومه محتوای با را نام اين و دانسته

 در كه كتاب از موجود نسهة ترينقديمی بازشناسی دانند.می متناسب است، او حال شرف

 اين اصلی نام كه دهدمی نشان شده، كتابت خاقانی وفات از پیش سال دو يعنی. ق593 سال

 در و شده ضبط نسهه اين اخر و اول صفحات در نام اين. است بوده «الغرائب ختم» مثنوی
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 بارةاست. دربوده الغرائب ختم كتاب، اصلی نام كه دهدمی نشان ديگر، شواهد برخی كنار

 شايد. گفت چیزی تواننمی گمان و حد  جز به العراقینتحفة به منظومه اين شهرت علّت

 از به مدحش» بیت در خصوص به مثنوی، جای چند در تحفه واژة از خاقانی خود بردنبهره

 نامی چنین گزاردن به را ديگران( 248) «بس را شام و عراق تحفه اين/ كس نگسترد اين

 كه يافته شهرت دلیل بدان نام اين اند،گفته گرانپژوهش برخی كهانچن يا برانگیهته

 شامل ايران داخلی هایسرزمین از بهشی) عجم عراق به نهست را منظومه اين خاقانی

 نزد خراسان و( گفتندمی نیز جبل بدان كه ری و اصفهان همدان، كرمانشاه، مانند شهرهايی

 تحفه عرب عراق به سپس و اصفهانی زاقعبدالرّ قبیل از روزگار شعرای از برخی

 و عجم عراق به خاقانی سفر شرف منظومه، اين در كه است ان ترساده دلیل است.فرستاده

محّمد غلام»، شرف «تحفةالعراقین»است. در كتب چا  شده از كشیده نظم به عرب عراق

ن به چند نسهه زمانويس مسلمان سنّی مذهب،  كه در كتابش، هم، شارف و فارسی«غو ی

و به دلیل داشتن و اراية اطّلاعات  استتوجه داشته و انان را با هم مقايسه و مشاهده نموده

گشايی از نکات و اصطلاحات ادبی اين ديوان، خواننده را بیشتر از شروف پیشینیان و ... گره

گان با اديبی و با كمک اين نسهه، خوانند سازدبا سرايندة نامی و نابغة سدة شش اشنا می

رغم فقدان شوند. با اين وجود و علیگمنام و مسلط به علوم ادبی فارسی و عربی، اشنا می

در ايران، تاكنون اين ا ر معرفی و چا  نشده « تحفةالعراقین»شرحی كامل و مبسوط از 

 شود.است و متنی ارزشمند بر ديگر متون چا  شده از خاقانی افزوده می
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